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سة¥] ترجمة الاسbشراق إ\� العر
ية
َ
 الاختلاف وا��ا�

- الم��جِم بوصفھ فاتحًا -  

لي}يا -جامعة درنة                                                                      د. فضيل المنفي   

  ت.س.إليوتلdا"   غة أجن}ية من أن �شعر من خلا"إنھ لأسdل أن تفكر من خلال ل

�Åص:الم  

ل ودراسةٍ مِنْ قِبَل كث*� مِن العلوم، حóY أصبحت  يظلُّ الإlسانُ وما أنتجھ منذ lشأتھ مثار تأمُّ

الاختلافات ب*ن ا��تمعات الY= ي>تd= إلZmا الإlسانُ Aj الشPل واللون والعِرْق والعادات والتقاليد والديانات 

مصدرَ ثراء اR6ضارة الإlسانية، ولا يُنكر أحدٌ اختلاف  -ة اليومية والفنون وغ*� ذلك مِن مَظا@ر اR6يا

ع الشعوب والأمم  ا56صائص الثقافية مِن مPان لآخر، حóY داخل البلد الواحد Aj 3عض الأحيان؛ فتنوُّ

رًا للJشر�ة. ل ثراءً كب*ً�ا م�5َّ ِ
ّ
P

َ
ش ُ̂  

 
ُ
 عHx عظمة ا -Aj 7ل اR6ضارات-وقد شPلت ال��جمة

ً
ة
َّ
 دال

ً
 @اديًا إHB وسيلة

ً
ع، وسJيلا لاختلاف، وروعة التنوُّ

 ب*ن الأمم والثقافات، وقد 7انتْ 
ً

ً�ا مثJتًا لPلِّ جغرافية الوجود  -وما زالت-ال	�اء والاغتناء، ومَعÆًَْ�ا واصلا حّ*ِ

ا إlس
ً
ع أطيافھ، عHx امتداد الزمان؛ باعتبار@ا lشاط ا، الإlساlي، ومPانًا جامعًا لPل لغاتھ وأعراقھ وتنوُّ اني�

ذلك ا6ِ�سْر ا�Rفز للتواصُل والتفاعل ب*ن اللغات، ورحلة Aj الثقافات واR6ضارات المغايرة؛ سعيًا نحو 

 ارتياد آفاقٍ جديدةٍ، وأسئلة وجود وُ@و�ات متنوعة ومختلفة. 

 ع الثقافة والإم�ÆياليةAj كتابھ 
ً

ن خص إدوارد سعيد مقدمة لل��جمة العر
ية للكتاب، مستاءً ومkسائلا

Aj العالم العر2ي عHx عكس التفاعل الإيجا2ي الذي ظWر Aj الغرب.  الاسkشراقالصدى البا@ت لكتاب 

تحاول @ذه الورقة الكشف عن السJب الرئuôg= وراء @ذا الkساؤل، الذي يكمن Aj الأسلوب الذي اتبعھ 
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دودًا 3سيطة. ، حيث إن إسWامات أبوديب أعطت للكتاب حالاسkشراقكمال أبوديب Aj ترجمتھ لكتاب 

فمن خلال @ذه الورقة نحاول أن نضيف رؤ�ة جديدة عن مدى تأث*� ال��جمة من ثقافة إHB ثقافة. كما 

تحاول @ذه الورقة أيضًا أن تكشف 3عض المشا7ل Aj ترجمة النص المعرAj الثقاAj و
الأخص ترجمة 

  حمد عناlي.  مقارنة ب*ن ترجمة أبوديب وترجمة م أسلوب إدوارد سعيد، كدراسة تفصيلية

ترجمة الاسkشراق ـ إعادة ترجمة الاسkشراق ـ التقر�ب ـ التغر�ب ـ لوراlس فينو?ي ـ ال�لمات المفتاحية: 

.Ajالنص الثقا  

  :: مقدمة1.1

ا كث*�ةً مZöا: العنف وا56يانة، والأسر والتحو�ر، 
ً
أطلقالعلماء والباحثون عHx عملية ال��جمة أوصاف

صد مِن الوصف المديح
ُ
الم��جَم  "النص"لا الذم، فيPون ذلك بنكران عملية ال��جمة والثناء عHx  وøذا ق

  ."نص أصAx"بالقول بأنھ نص يُمكن قراءتھ و7أنھ 

لھ  ِ
ّ
ا تكرارًا للإشارة إHB العنف الثقاAj الذي تُمَث وْن الم��جِم مختفي�

َ
ففي كتاب لوراlس فينو?ي حَوْل 7

 ال��جمة، و?شديدًا عHx أن الWدف من
ُ
ا Aj @ذا  "إرغام"الكتاب @و  عملية الم��جم*ن والقراء عHx التفك*� ملي�

عWم إHB البحث عن أساليبَ أخرى لل��جمة والقراءة تُقِرُّ با56صائص اللغو�ة الثقافية 
ْ
الموضوع، ودَف

للنصوص الأجنJية. أما الم��جم ا56ائن فتك	� الأمثلة عليھ، والإشارات إليھ، ولعل أك	�@ا رواجًا: المثل 

سھ جورج مونان لل��جمات  الإيطاAB الذي ^ساوي ب*ن الم��جم وا56ائن، ومZöا كذلك: عنوان كتابٍ كرَّ

 A~ و الزوج، وال��جمة@ Axمدلولھ ب*ن الأدب الرفيع وا56يانة الزوجية، و7أن النص الأص Aj جمع�ا56ائنة، و

  الزوجة ا56ائنة!

 بمثابة القيمة المضافة Aj 7ل لغ
ُ
ق إذن ?عدُّ ال��جمة  إlساlيٌّ يحقِّ

ٌ
ة أو ثقافة مستقبلة، و~A بذلك lشاط

 مِن اقتحام شóY ميادين العلوم بفروعWا؛ 
ُ
 تkنوع ب*ن حضار�ة وتداولية، وقد تمكنت ال��جمة

ً
ة فوائدَ جَمَّ
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لتkبوأ فZmا المPانة الرفيعة الY= ?ستحقWا، كما س�H المنظرون لWا والمشتغلون ZÎا إHB إيجاد السبُل الكفيلة 

قل مِن إجراءات وتقنيات وøس��اتيجيات متنوعةٍ، Aj محاولة مZöم R6ل المعضلات المتصلة بما @و للن

رٌ ترجمتُھ. ونجد من ب*ن @ذه الإس��اتيجيات: إس��اتيجيYَِ= "التقر�ب
َّ

 Domesticationو"التغر�ب"،  "متعذ

and Foreignization :HBع<= بالأو^ 
ُ

مدى تكييف السياق الثقاAj، أو ، اللت*ن أدرجWما لوراlس فينو?ي؛ حيث

 
ُ

مصطREات ثقافة محددة، بgنما ^ش*� المصطDE الثاlي إHB: اR6فاظ عHx السياق الثقاAj الأصAx، مِن حيث

  المPوناتُ ا�Rيطة بھ.

من ناحية أخرى، سوف تحاول @ذه الدراسة استخدام إس��اتيجيYَْ= لواlسفينو?ي "التقر�ب" 

لإداورد سعيد، الاسkشراقرجمة النص الثقاAj وعHx ا56صوص ترجمة و"التغر�ب ومدى فعالي]Zما Aj ت

  وسوف نرى من خلال @ذه الإس��اتيجية أZòما أlسب Aj ترجمة مثل @ذه النصوص.  

1.1.1:�Ïصوصية الثقافية والتمركز الإث�  : ا`

Aj نظر�تھ قبْلَ ا5َ6وْضِ Aj تفكيك نظر�ة لوراlس فينو?ي، تجدُر الإشارة @نا إHB أن فينو?ي اسkند 

المعنونة بـ: "الأساليب ا�5تلفة Aj ال��جمة"  Friedrich SchleiermacherإHB مقالة فر�در�ش شلايرماخر

ا أن ي��ك الPاتب 3سلام...، أو أن  ھم؛ حيث أشار شلايرماخر Aj ذلك المقال إHB أن1913عام  "عHx الم��جم إمَّ

�جمُ القارئَ ع�Æ الثقافة الأجنJية، مع جعلھ ^شعر ي��ك القارئ 3سلام"! إذ ^ع<= بالأول: أن يأخذ الم�

بالفروقات اللغو�ة، بgنما يقصد بالثانية: صياغة النص بطر�قة مألوفةٍ للقارئ؛ بمع<ó آخر: جلب الثقافة 

  .)1(الأجنJية لتصبح أقربَ للقارئ Aj ثقافة الWدف

عية والسياسية ناقش فينو?ي @ذين الأسلو
*ن "التقر�ب والتغر�ب" من النوا#A الاجتما

والأيديولوجية، إضافة إHB الناحية التار�خية، ناقدًا R6ركة ال��جمة Aj العصور السابقة. وقد استخدم 

فينو?ي مصطDE (اختفاء الم��جم)؛ لوصف حال الم��جم وlشاطھ Aj الثقافة الأنجلو أمر�كية المعاصرة، 
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باع من¤Ñ السلاسة فWو يرى أن من الأسباب المعتادة لWذا الاختفاء ميلَ الم��  Fluency  Ajجم*ن أنفسWم إHB اتِّ

 Hxللقارئ، ولا ^شتمل ع 
ً
اللغة الإنجل*�ية؛ لإخراج نصوصٍ تتفق مع مصطDE اللغة الإنجل*�ية وتPون ممتعة

سWِْم 
ُ
تب مِن قِبَل الPاتب الأصAx، و?

ُ
أي أثر واDð يُمكن مشا@دتھ Aj ال��جمة، حيث يقرأ النصَّ و7أنھ قد ك

. و@ذا الو@م @و إشارة إHB )2(سة Aj إخفاء دور الم��جم، و@نا يولد مصطDE: "و@م الشفافية"@ذه السلا 

 
ٌ
التغي*�ات العنيفة أو اللطيفة Aj لغة ال��جمة الY= ي�Eأ إلZmا عادةً الم��جم؛ للإZòام بأن ترجمتھ 5�lة

: (اختفاء الم��جم)، لكن شفافة من النص الم��جَم، و@ذا النوع من الم��جم*ن @م من يُطلق علZmم ?سمية

Zmم بـ: (المتمردين) سمِّ ُ̂ الذين تتحد قدرا¨Zم،  )8(لوراlس فينو?ي ينحاز Aj كتابھ إHB نوع آخر من الم��جم*ن 

ا،  ا @امشي� عَدُّ Aj ثقافة اللغة الY= ي��جمون إلZmا نص� ُ̂ ا  و�خرجون عن دائرة الأعمال المركز�ة، و�ختارون نص�

Aj ترجم]Zم، و@و ما ^سميھ بـ: (الأمانة المسgئة)، و�تمسك فينو?ي بنظر�تھ تلك Aj و�عتمدون عHx التجر�ب 

ر! -كما ^ع��ف @و-ال��جمة، حóY وøن 7انتْ لWا علاقة  Jشِّ
ُ
  بالر
ط ب*ن الم��جم والم

 عن ترجمة ر�kشارد ب*�تون لـ(ألف ليلة وليلة) عام 
ً

؛ لتوضيح أن لل��جمة 1885^سوق فينو?ي مثالا

ا، و�ظWر ذلك Aj وصف إدوارد سعيد ل��جمة ب*�تون بأZÄا %�ل للاسkشراق بPل معانيھ أثرًا أخلا قي�

 Aj ةRðائل من ا�6رأة الفاWالكم ال Hxة ع�وتجلياتھ، وقد واجھ ب*�تون انتقاداتٍ مِن إنجل��ا الفيكتور

  .)3(ال��جمة الY= اختار@ا، ف�= ترجمة أمينة، لكZöا غ*� مWذبة عHx الإطلاق

فينو?ي أن التوجھ الأيديولو�A الاسkشراAn للم��جم والذي يث*� الشPوك @و Aj الوقت  كذلك يرى 

ھٌ حسنٌ، يؤكد فعالية ترجمة ب*�تون لـ(ألف ليلة وليلة) Aj نقض النفاق الأخلاAn، و�رى فينو?ي  نفسھ توجُّ

ة ?شبھ بواك*� الآداب أنھ لا ي>ب�A تجر�م (ألف ليلة وليلة) عHx أساسٍ أخلاAn؛ لأZÄا Aj إشارا¨Zا ا�6>سي

عن ترجمة  -لسJبٍ أو لآخر-اR6ديثة الY= تقدر@ا أورو
ا جُلَّ التقدير. و�متنع العديد من الم��جم*ن 

ó: بـ(بالتمركز الإث<=)  َّdس
ُ
? 
ً
ا56صوصية الأجنJية للعناصر الثقافية الدخيلة؛ إذ يختارون ل��جم]Zا طر�قة
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Ethnocentrismأو ا ،Anتَھ أو ا�6>سَ ، أو الاستعلاء العِر مَّ
ُ
لمركز�ة العِرقية، و@و أن ^عتقد الإlسانُ أنَّ أ

ا مع الطبيعة
ً
مَّ يحاول الم��جم تفس*� النص )4(الذي ي>تd= إليھ أحسن الأجناس، وأك	�@ا ا?ساق

َ
، ومن ث

سWِْم @ذه الم
ُ
ا، أو إقصاءَ الاختلافات الدقيقة الY= ?سH�َ ال��جمة إHB توصيلWا؛ حيث ? مارسة تفس*ً�ا جزئي�

من العنف العِرAj An إعادة صياغة النص الأجن�= طبقًا لمعتقداتٍ وتفس*�اتٍ وقيَمٍ موجودة Aj اللغة 

  الم��جَم إلZmا.

 ?س�H لREدِّ مِن العنف العرAj ِAّn ال��جمة، كما يُنظر إلZmا عHx أZÄا بمثابة 
َ
ة  التغر�Jيَّ

َ
ولكنَّ ال��جمة

ف مِ 
َّ
ن قِبَل أولئك الذين Zòتمون بقضايا العالم، و�روج لھ ضد @يمنة الدول تدخل ثقاAّjٍ إس��اتي�Aٍّ يُوَظ

الإنجل*�ية والتبادلات الثقافية المتفاوتة؛ بحيث يُمْكِنُ استحواذ الآخر�ن عHx عالمWم؛ يقول فينو?ي عن 

ة أو إضفاء الطا3ع الأجن�=: "@و اختيار نص أجن�= وابتداع طر�قة Aj ال��جمة  تقوم عHx ال��جمة التغر�Jيَّ

لھ شلايرماخر )5(أسسٍ لا تتضمZöا القِيَم الثقافية السائدة Aj اللغة المس]Zدفة" ، و@ذا @و المن¤Ñ الذي يُفَضِّ

 يتحدث عن اتجاه الم��جم إHB الابتعاد عن الPاتب قدر الطاقة، وتقر�ب القارئ من @ذا الPاتب. أي 
ُ

حيث

ا عHx القِيَم ا
ً
ل ضغط ِ

ّ
يھ عن طا3عWا العِرAn، و
��kيلھ أنَّ نَْ¤Ñ التغر�ب يُمَث ِ

ّ
لثقافية المس]Zدفة، بتخل

 Ñ¤ا56ارج. واتباع @ذه الإس��اتيجية (ن HBيرسل القارئَ إ óYة للنص الأجن�=، ح�للاختلافات الثقافية واللغو

ة التغر�ب) يُمكن أن يPونَ Aj اللغة الإنجل*�ية كنوع من أنواع المقاومة ضد العِرقية والعنصر�ة واللي�Æالي

وثقافة حب الذات، لمصREة العلاقات ا�6غرافية السياسية الديمقراطية، و�ع<= بالمقاومة: اlعدام 

م 
َ
 من النص، ي�Æز فZmا جWد الم��جم والطا3ع الأجن�= للنص، ومن ث

ً
السلاسة، فPأنما يُواجھ القارئ مقاومة

وذلك من خلال ?عطيل الشفرات فإنَّ @ذا النوع من ال��جمة يدلُّ عHx الاختلاف Aj النصوص الأجنJية، 

Zا شPل من أشPال الكفاح ضد التمركز الإث<= والتمي*�  َّÄأ Hxا عZmدف، والنظر إلWلغة ال Aj الثقافية

  .)6(العنصري وال��جسية الثقافية
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Wا اR6ضار�ة ي إHB المباعَدة ب*ن عوالمِِ فِق عHx أنَّ الثقافات تختلِف كث*ً�ا Aj جو@رِ@ا؛ مما يؤدِّ ؛ 7لنا نتَّ

مثل تلك الاختلافات الY= تُفَرِّق ب*ن الشرق والغرب Aj وصْفِ الظوا@ر الطبيعية، أو Aj وصف اR6يوانات؛ 

 ^عدون أنَّ الرِّ�ح الشرقية تدل عHx قدوم الر
يع، و�فWمون أن الرِّ�حَ الغر
ية ر�حٌ باردة، 
ً

فالآسيو�ون مثلا

ر مُ 
َ
غايرة، والسJب Aj ذلك راجعٌ إHB الاختلافات ا�6غرافية. لكن الأورو
ي*ن ينظرون إHB الأمر مِن وِجWَْة نظ

وøذا تُرجمت الر�حُ الشرقية الواردة Aj نص مُستقًى من ال��اث الPوري أو الصي<= بالر�ح الشرقية Aj اللغة 

الإنجل*�ية مباشرة، فسgشعر القارئ الأورو2يُّ بوجود لJْسٍ؛ لأن خلفيتھ الثقافية مغايرة تمامًا لتلك 

 love me love)أن ينقُلَ المقولة الإنجل*�ية المشWورة:  -عHx سJيل المثال-.وøن أراد م��جم عر2يٌّ )7(مالمفا@ي

my dog)  ية الإسلامية تكره اقتناء
فًا أن الثقافة العر
َ
إHB اللغة العر
ية، فسوف يضع Aj حسبانھ سل

 لأجْلِ اR6راسة أو الصيد، كما أن النقْ 
َّ
 Aj الكلاب، أو مصاحب]Zا، إلا

ً
لَ اR6رAj لWذه المقولة 7أن نقول مثلا

 A#لا تو =Yلمة (7لب) الPفلا يُمكنھ إذن أن يحتفظ ب ،ó>أي مع HBي إ ترجم]Zا: (أحب<= أحب 7ل�=) لا يؤدِّ

للقارئ العر2ي بنفس ما تو#A بھ للقارئ الغر2ي! وسيضطر الم��جم إذن إHB تكييف الأصل الإنجل*�ي مع 

فق انتظار القارئ المست
ُ
قبل العر2ي؛ ليصبح المقابل عند@ا (إكرامًا لعَ*نٍ يُكرَم مرج عيون)! و�مكننا أن أ

ق من خلالھ تصو�ر البُعد الثقاAj نفسھ  ن��جمWا 3شPلٍ آخر ي>بع من جذور ثقافتنا العر
ية والذي يتحقَّ

حZùِا
ُ
<=، و�حبُّ  القائم عHx تلك العلاقة المتgنة الY= تر
ط مجتمعًا ما بحيوان أليف 7أن نقول: (وأ وتُحبُّ

ó بھ Aj بي�تھ البدو�ة  ناقَ]Zا 3ع*�ي)، ل>ش*� إHB ما يمثلھ (ا�6مل) بال>سبة للرجل العر2ي الذي يتغ<َّ

ال�Rراو�ة عِوَضًا عن (الPلب)! وتدل 7لُّ @ذه الأمثلة عHx صعو
ة ال��جمة الY= ت>شأ 3سJب الفوارق 

 ِWْس
ُ
? =Yال A~ ة َّ� السو

ُ
م Aj تضgيق الاختلافات الثقافية ب*ن اللغات، من خلال الثقافية، وتبقى ال��جمة

Wْم النص وخلفياتھ الثقافية والأيديولوجية، بدون أي جWد 
َ
ó لأي قارئٍ ف طر�قة "التقر�ب"، حóY يkس<َّ

j ا
�
شار إليھ بالمقاومة، وُ�عَدُّ أسلوً
ا شاذ ُ̂ A مُضْنٍ. وكما أشرنا Aj السابق بأن التغر�ب Aj ال��جمة دائمًا ما 

ا عن طر�ق التأكيد عHx الWو�ة الغر
ية للنص الWدف.   ال��جمة، وقد ابتُكِر لPي يجعل حضور الم��جم مرئي�
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  :الاسbشراقوترجمة  الاسbشراق: إدوارد سعيد ب�ن 2.1.1

تُبھ: "
ُ

لة Aj ك " الاسkشراقيظل تأث*� إدوارد سعيد واRًðا من خلال المناقشات العميقة والمطوَّ

)، 1983" (العالم والنص والناقد)، "1981" (?غطية الإسلام)، "1980" (لسط*نمسألة ف)، "1978(

)، والعديد من الأعمال الأخرى. أضف عHx @ذا أن النجاح الذي يلاقيھ سعيد 1993" (الثقافة والإم�Æيالية"

ست لفكره، عHx سJيل المثال كتاب فخري صا6 دفاعًا Aj" D العالم العر2ي ظا@ر Aj الأعمال الكث*�ة الY= كرَّ

إدوارد ، وكتاب محمد شا@*ن "طائر القدس المWاجر"، وكتاب مازن صباغ "إدوارد سعيد: عن إدوارد سعيد"

. ولWذا يمكننا مصابيح أورشاليم: رواية عن إدوارد سعيد"، وكتاب عAx بدر "سعيد: أسفار Aj عالم الثقافة"

الم الغر2ي. الكث*� من أعمالھ تُرجمت القول بأن حضور سعيد Aj العالم العر2ي يوازي حضوره Aj الع

  للعر
ية، والبعض مZöا تُرجم أك	� من مرة، أضف عHx ذلك ال��جمات من وHBø اللغات الأخرى.   

" �Æشراق^عتkعام (الاس Aj شر
ُ
l 1978" الذي HBوقد تُرجِم @ذا الكتاب إ ،

ً
) الكتابَ الأك	� جدلا

). 2006)، والثانية من قِبَل محمد عناlي عام (Aj1981 عام (العر
ية مرت*ن، الأوHB من قِبَل كمال أبوديب 

 واسعًا Aj العالم العر2ي، @ذا ا�6دل الذي ظWر Aj صور عديدة، مZöا مراجعاتٌ 
ً

وقد أحدث الكتاب جدلا

شرت Aj الدور�ات العلمية الاسkشراقلكتب تحدثت عن 
ُ
l ف، وورقات علميةRال� Aj ومقالات ،

قة ب*ن السلطة والمعرفة، ودراستھ للاسkشراق كخطابٍ للسلطة، المتخصصة. فنقاشھ عن العلا

عامًا. وترجمة أبوديب  25ومعا�6تھ لأمور عديدة أوصلت "سعيد" لانتقادات كث*�ة لف��ةٍ طو�لةٍ أك	� من 

" أنتجت الكث*� من الانتقادات، عHx الرغم من أنھ لgس 7ل النقاد Aj العالم العر2ي قرأ الاسkشراقلكتاب "

 الإسWابِ، ال�� 
َ
جمة العر
ية، بل اكتفوا بقراء¨Zم للكتاب 5�l Ajتھ الإنجل*�ية. 7انت ترجمة أبوديب كث*�ة

واحتوت عHx الكث*� من المصطREات الطنانة، بالإضافة إHB اللغة العميقة والمعقدة حيث ظWر كتاب 

ً@ا Aj الأوساط الفكر�ة العر
ية. يقول ص�Æي حافظ Aj @ذا الصدد: ب صرف النظر عن °�تھ سعيد مشوَّ
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 من 
ً
الرا�عة إلا أن النص الم��جَم مفتقر لسلاسة النص الأصAx وجمالھ، كما أZÄا أضافت إليھ طبقة

الر7اكة اللغو�ة والفظاظة العقلية وثِقَل الظل، ولولا@ا لPان تأث*� الكتاب Aj الثقافة العر
ية والمثقف 

  ."العر2ي كب*ً�ا

ستخدام التعاب*� والPلمات اللاتي>ية الA~ =Y مستخدمة Aj العر
ية، عمل أبوديب جا@دًا عHx أن يتجنب ا

رغم ال��جمة المرموقة الY= - الاسkشراق"حيث يقول إدوارد سعيد: يؤسف<= القول إن الاستقبال العر2ي لـ "

تجا@ل ذلك ا�6انب من كتا2ي الذي أقلل فيھ من شأن اR6ماس الوط<=، الذي استمده  -قام ZÎا أبوديب

من نقدي للاسkشراق، والذي قرنتھ ببواعث الWيمنة والسيطرة المتوفرة Aj الإم�Æيالية أيضًا. 7انت البعض 


ة، وذ@ب  عرَّ
ُ
ترجمة أبوديب ا�6ا@دة قد سعت إHB إنجاز رئuôg= @و التفادي التام للتعاب*� الغر
ية الم

و  Discourseمثل "خطاب" الم��جم إHB البلاغة الكلاسيكية لل��اث العر2ي Aj حالة المصطREات الفنية 

  . )8(، حيث 7ان يرمي بذلك إHB أن يضع كتا2ي داخل تراث اكتمل ?شكيلھ"Simulacrum"ا�Rا7اة" 

 56صائصھ 
ً

 7املا
ً

ر أبوديب تقييد نفسھ طواعية إHB ما أسماه تمثيلَ النص الم��جم تمثيلا قرَّ

د الرسالة الفكر�ة فحسب. و
التاAB، بدأ أبو  ديب Aj الإشارة إHB صعو
ة كتاب إدوارد سعيد الب>يو�ة، لا مجرَّ

لgس فقط Aj ترجمتھ بل أيضا Aj قراءتھ. ومَكمَن الصعو
ة لا تندرج تحت 3ُعد واحدٍ بل تحت أ3عادٍ عديدة. 

فالصعو
ة تكمُن Aj قدر ما تكمُن Aj وضع اللغة العر
ية الآن، أضف عHx ذلك قدرة سعيد عHx التعامل مع 

 . )9(التحليلية العميقة اللغة بجميع مستو�ا¨Zا

شر إHB أبوديب بالاسم، ولكن  ُ̂ ر ZÎا عناlي ترجمتھ للكتاب لم  من جWة أخرى، من خلال المقدمة الY= صدَّ

 من الاسkشراقأشار إليھ بطر�قة غ*� مباشرة حينما تحدث عناlي عHx المن¤Ñ الذي اختاره ل��جمة 
ً

: قائلا

ر الفكرة إHB لغة وجWة نظري أن الم��جم @و بالدرجة الأوHB مُ  ر، و
التاAB وجب عHx الم��جم أن يفسِّ فسِّ

ا من مفWوم الشرح . ^سkبان من @ذا الطرح أن )10(العصر اR6اAB، والتفس*� من وجWة نظر عناlي قر�ب جد�
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عناlي حاول أن يقول بأن ترجمة أبوديب لم تحا7ي لغة العصر، بل أتت بأسلوبٍ وسياقٍ ومفرداتٍ 

وشرب، ولا ^ستطيع القارئ الاستمرار Aj قراء¨Zا أو حóY الاستمتاع Aj إدراكٍ أو فWم ثنايا  الد@ر علZmا أ7ل

تنحصر Aj أمرَْ�ن: الأول @و إيضاح فكرة  الاسkشراقالنص. و�واصل عناlي قولھ بأن مWمتھ Aj ترجمة 

ن العر
ية. أما إدوارد سعيد مWما 7لفھ، حóY لو أعاد صياغة 3عض ال��اكيب السياقية حóY ?سkسيغWا الأذ

عHx السمات المم*�ة لأسلوب  -Aj حدود أعراف الفص�H المعاصرة دون الضرر -الأمر الثاlي فWو اR6فاظ 

. يم'u= عناlي Aj شرحھ )11(سعيد حóY يظل أسلو
ھ علمًا Aj العر
ية كما @و متم*� بأسلو
ھ Aj الإنجل*�ية

القارئ للمع<ó، أي الWدف من ذلك لgس تقديم  لمن¤�ھ Aj ال��جمھ بالقول: إن طر�قتھ Aj ال��جمة ~A دفع

 من العكس، ولكن تقديم صورة دقيقة 
ً

صورة مقلو
ة للنص الأصAx بحيث تقرأ من اليمن إHB الgسار بدلا

ó لھ بدوره فWم النص وذلك  من الأفPار Aj صيغة أسلوب عر2ي، حóY يُقرِّب قارئ ال��جمة للكتاب ليkس<َّ

 .باستخدام مفردات عر
ية واRðة

 : مســار التحليـــل:1.2

  : وراثة المعÐÏ من الداخل لمد نطاق البjيوPة1.1.2

عHx مقدمةٍ تحليليةٍ لما انت¤�ھ Aj التعامل مع نص إدوارد  الاسkشراقتتضمن ترجمة أبوديب لـ 

 فإن @ذا ^ع<= أن عملية ال��جم
ً
ما 7انت عملية التحليل سلسة

َّ
ة سعيد. حيث يkبلور رأي أبوديب Aj أنھ 7ل

ستPون أفضل. و�ستطرد أبوديب Aj مقدمتھ بالقول: إن عملية ال��جمة ~A تمثيل النص طبقًا 56صائصھ 

  . )12(ال��كيJية، وتمثيلھ Aj لغة قادرة عHx تجسيد @ذه ا56صائص بقدر المستطاع

إن عملية ال��جمة لدى أبوديب لgست نقل الرسالة الفكر�ة من لغة إHB أخرى، بل أخذ Aj الاعتبار 

ھ من ال��جمة @و ا
َ
ل��كيبَ الشكAxَّ ل�Eملة (الأنماط ال��كيJية ل�Eملة). حيث يقول أبوديب: إن @دف

 Aj يُمكن ?شكيلُ خطابٍ تأث*�يٍّ والمسا@مة óYة ح�التجسيدُ بقدر المستطاع للأنماط ال��كيJية والفكر
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@ذه الأنماط ال��كيJية إلا  توسيع الب>ية ال��كيJية للغة الWدف لkسkسيغ @ذا ا56طاب. ولا يُمكن تجسيد

بالتفج*� والمغامرة الرائدة عHx نقل الفكر من العالم وحسب بل عHx اللغة أيضًا، عHx بِنَا@ا العميقة 

والسطحية وعHx مPونا¨Zا الصوتية والمورفولوجية، جرأة ¨Zدف Aj الZöاية إHB إنجاز جو@ري @و توسيع 

  . )13(اللغة

يحاول بأق)óu جWد أن يطبق النظر�ة الب>يو�ة Aj ترجمتھ لنص سعيد.  وفق @ذا الطرح، يتDñ أن أبوديب

ا لتجديد الدراسات الفكر�ة 
ً
إذا ^سH�َ أبوديب لإحياء اللغة العر
ية أو ر
ما يجعل من مشروعھ @ذا @دف

 بتطور اللغة، و@ذا التطور 
ً

من خلال الن¤Ñ الب>يوي. إن تطور اR6ضارة من وجWة نظر أبوديب مشروط أولا

. و
طبيعة اR6ال )14(ظره لا يحدث إلا بتفج*� البُعد اللغوي لعملية التغ*� والتطور الثقاAj واR6ضاري Aj ن

فإن الب>يو�ة لا ?ع<= ?غ*� اللغة أو ا��تمع، بل يقول أبوديب: @و ?غي*� Aj طر�قة علاقة الاثن*ن (اللغة 

¨Zا عHx ابتPار بًِ<ó جديدة ت>بع من وا��تمع) ومدى فWمWما. يرجع سJب اسkناد أبوديب للب>يو�ة إHB قدر 

  .)15(ضرورات التطو�ر والتعب*� و
التاAB سوف ^غنgنا عن فيض الاجتياح الغر2ي

غ*� أن نقاد الب>يو�ة أعطوا للقارئ السلطة الPاملة Aj تأو�ل النصوص بما يتجاوز Aj 3عض 

 للنص، بمع<ó أن موت المؤلف @و ال
َ
 الواRðة

َ
 الدلالية

َ
شرط الوحيد لولادة القراءة أو عHx الأحيان الب>ية

حدِّ ?عب*� بارث "ميلاد القارئ ر@*نٌ بموت المؤلف"، وAj وجود ذلك الفراغ الذي جاء مع موت المؤلف 

وغياب النص تصبح قراءة القارئ ~A اR6ضور الوحيد، حيث لا يوجد نص مغلق ولا قراءة ZÄائية، بل 

. ولكن )16(بح 7لُّ قراءة ~A بماثبة نصٍّ جديدٍ مبدعتوجد نصوص 3عدد قراء النص الواحد، ومن ثم تص

أظWر ردود فعل مختلفة ب*ن النقاد  -و
الأخص اتجا@ھ للنظر�ة الب>يو�ة-مشروع أبوديب Aj حقل ال��جمة 

رٌ و�حاول من خلالھ إرساء طر�قة جديدة من البحث 
َ

العرب. حيث اعت�Æت الفئة الأوHB أن عملھ مبتك
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فة العر
ية، Aj ح*ن ?عتقد الفئة الأخرى أن أبوديب R6ن 3عيدًا، و@دفھ 7ان تدم*� داخل النص لإثراء الثقا

  الثقافة العر
ية من داخلWا، إضافة إHB إحداث شرخ ب*ن اللغة العر
ية واللغة الأجنJية. 

عHx ذلك، يقول عبد العز�ز المقاD6: إن أبوديب 7ان بارعًا Aj تطبيق النظر�ة الب>يو�ة، و@ذا 

لھ قادرًا عHx ر
ط جذور النقد العر2ي المعاصر بالتار�خ، معززًا ذلك إHB ما أسماه ترجمة التطبيق جع

. وAj مداخلة نقدية ضمن فعاليات ملتقى صنعاء الثاlي للشعراء الاسkشراقأبوديب الباذخة لكتاب 

Aj ا ��النقد اR6ديث،  الشباب أشار عبد العز�ز المقاD6 إHB ضرورة الاع��اف أن أبوديب أحدث انقلابًا جذر

إضافة إHB أنھ أحد النقاد العرب القلائل الذين عاشوا Aj الغرب، وأدر7وا مشروعWم الاستعماري للسيطرة 

عHx العالم. ولا يفوت<= Aj @ذا السياق أن أ�D إHB أن أبوديب لا يتعارض مع إدوارد سعيد Aj مواجWة 

^شكلان نموذجًا لمن أعطوا الغرب Aj جمال المعرفة  الأنماط الثابتة من المواقف الإبداعية والنقدية، و@ما

أك	� مما أخذوا منھ. فكلا@ما من أدرك قيمة اR6داثة باعتبار@ا ضرورة حتمية Aj اR6ياة والأدب والفنون، 

 .)17(والدفاع عن العديد من الأساليب التقليدية Aj الإبداع الأد2ي والنقدي

رؤ�ة المقاD6 تجاه أبوديب، حيث يقول إنھ  -صري الناقد الم-Aj السياق ذاتھ، يدعم صلاح فضل 

 Aj شرت
ُ
l =Yمقالتھ ال Ajالأدب العر2ي، و Aj ة�أ*�ب كث*ً�ا بالمسا@مة الفكر�ة والناقدة للنظر�ة الب>يو

يقول: إن أبوديب "اج]Zد بطاقتھ ا�6بارة Aj  فيحب كمال أبوديب ونقده"RÏيفة الأ@رام تحت عنوان: "

عر
ية وتثو�ر ا56طاب النقدي بأكملھ، واستطاع ع�Æ كتاباتھ التطبيقية الأوHB أن تفج*� مبادئ الشعر�ة ال

ف الإشعاع منذ أ2ي نواس وأ2ي تمام حóY أدونgس،  يُطلق ما 7ان 7امنًا Aj الشعر�ة العر
ية من مخزونٍ مكثَّ

 .)18("مما يمكن اعتباره أ@مَّ تخصgبٍ لWذه الشعر�ة

أبوديب Aj مشروعھ النقدي، معززة ذلك بأن أبوديب افت�ن  @ناك أيضًا فئة أخرى لا تتفق مع

بالأسلوب الغر2ي و@و بذلك يرغب Aj ?غر�ب العقل العر2ي، وأحد @ؤلاء النقاد @و عبد العز�ز حمودة، 
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ة. يقول عبد العز�ز  دوا رؤ�ة أبوديب واR6داثة الأدبية بصفةٍ عامَّ عدُّ من أوائل الكتاب الذين فنَّ ُ̂ الذي 

بة من الب>يو�ة إHB التفكيكيةتابھ "حمودة Aj ك قة امرؤ القgس 7انت المرايا اR�ُدَّ
َّ
عل

ُ
": إن تحليل أبوديب لم

 Hxالقصيدة، أضف ع Aj آخر لا وجود لھ ó>ًلإعطاء مع 
َ
ا، و@ذا التحليل حاول أن يدفع القصيدة طو�لة جد�

 �Æة اعت� إHB طلسم. وفق @ذه الرؤ
َ
ل القصيدة حمودة أن أبوديب أحد الكتاب ذلك أن @ذا التحليل حوَّ

 النمطية للمثقف العر2ي و?غر�بھ وذلك بإقحامھ لمشروعھ التحليAx للأدب 
َ
العرب الذي نزع الصورة

  .)19(العر2ي

يتDñ مما سبق أن أبوديب 7انت لھ تجر
ة ب>يو�ة من خلال الدراسات الY= خصصWا للنص الشعري، 

عت�Æ أول كتاب أعطى الفرصة لأ "الاسkشراقو ُ̂  " Aj المشا7ل الظا@رة H
َ
Bة. وأو�بوديب 7ي يوظف @ذه النظر

 أو السلاسة  الاسkشراقترجمة 
َ
عت�Æ أن التJسيط َ̂  الب>يويَّ 

َ
@و التعقيد والغموض، وكما أشرنا فإن العُرف

رت عHx المع<ó أم لا، @و جُرم صارخ ضده. @ذا الغموض أوصل القارئ إHB أن كتاب 
َّ
 الاسkشراقسواءٌ أث

 Hxيحتوي ع Aj ر مع أبوديبWا. بداية الغموض ظZmصول علR6كث*� من المعلومات ولكن من الصعب ا

ترجمتھ للعنوان الثانوي للكتاب، حيث 7انت ترجم]Zا 3عيدةً عن المع<ó الموجود بال>�5ة الأصلية، واختيار 

 Axشاء" للمرادف الأصlالمعرفة. السلطة. الإ" A+للعنوان الفر َّABأبوديب ا�6دWestern Conceptions of 

the Orient" معرفة A~قضية أوسع ألا و Hxأن يصبَّ ترك*َ�ه ع HBومًا آخر، ودفع القارئ إWأعطى مف "

 فاصلة، @ذا الفصل 
ً
العلاقة ب*ن المعرفة والسلطة والإlشاء، بحكم أن 7لَّ ZÄاية 7لمة وضع أبوديب نقطة

 داخل الكتاب. ب*ن الPلمات الثلاثة أو#H للقارئ أنَّ 7لَّ 7لمةٍ تمثل م
ً

  وضوعًا منفصلا

 من 
ً

ثمة ملاحظة أخرى تتعلق بالعنوان و~A إصرار أبوديب عHx اختيار عبارة "نقلھ للعر
ية" بدلا

 Ajو .� ا واختيار@ا من قِبَل الم��جم*ن اختيار سّ.ِ  عر
ي�
ً

"ترجمة" معللا ذلك أن 7لمة "ترجمة" لgست تأصيلا

ا عHx @ذا الموضوع: إن عملھ بالدرجة الأوHB @و نقل النص مع 7امل عناصره  ذات السياق يقول أبوديب رد�
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ال��كيJية الظا@رة وغ*� الظا@رة من لغة المصدر إHB لغة الWدف، أي بمع<ó أن النقل لا يقتصر عHx نقل 

. ولكن المفارقة الظر�فة ~A أنھ لم نجد @ذا التصور حينما أقدم أبوديب عHx ترجمة عنوان )20(المع<ó فقط

إHB "الثقافة والإم�Æيالية"، حيث لم ^سkبدل أبوديب  "Culture and Imperialism"إدوارد سعيد  كتاب

كملة "الإم�Æيالية" بPلمة "الاستعمار"، بحكم أن الPلمة غ*� عر
ية، والمفارقة الثانية أن أبوديب استخدم 

 من عبارة "نقلھ للعر
ية" كما @و مستخدم Aj ترجمتھ لك
ً

مع العلم أن  الاسkشراقتاب 7لمة "ترجمة" بدلا

  .    الثقافة والإم�Æياليةأبوديب استخدم المن¤Ñ نفسھ Aj ترجمتھ لكتاب 

~A اسkيعاب النص المصدر  الاسkشراقخلاصة القول أن الطر�قة الY= اتبعWا أبوديب Aj ترجمتھ لكتاب 

يرفض الطر�قة التقليدية  مع حفظ العناصر ال��كيJية لھ، لأن الرسالة Aj حد ذا¨Zا لا تكفي. وعليھ فWو

الY= تف'u= بتغي*� ال��اكيب الموجودة Aj النص المصدر بالنص الWدف حóY تتلاءم لغة تراكيب نص 

المصدر، لأن النkيجة الY= يطمح إلZmا ~A تمثيل 7امل لل��اكيب السياقية والأفPار حóY ?سا@م Aj ?شكيل 

j دفWتوسيع أنماط لغة ال Aj إطار ذلك ا56طاب. ثمة أيضًا ملاحظة أخ*�ة خطاب تأث*�ي مع الإضافة A

بطر�قة تختلف عن إدوارد سعيد، ولكن ا�Rصلة  الاسkشراقو~A أن أبوديب يقول إن باستطاعتھ كتابة 

  .  )21(الZöائية أنھ سيPون لھ أسلو
ھ ا56اص Aj التعامل مع اللغة العر
ية

  : مد نطاق التفس�� ��اراة الأصل 2.1.2

عرف  ُ̂ عناlي بمقدماتھ الطو�لة والمفصلة لما @و مُقدِم عHx ترجمتھ، حيث تبلغ مقدمتھ غالبًا ما 

 عن ذلك الWوامش والشروح  60إHB  50ما ب*ن  تاجر البندقيةومسرحية  الملك ل*�لمسرحية 
ً

صفحة، فضلا

ا، أغ 131إHB  تاجر البندقيةالمصاحبة للنص، فعHx سJيل المثال بلغت @وامش ترجمتھ لمسرحية  لZùا @امشً

 للم��جم. @ذا يؤكد 
ً
تصب Aj الاج]Zادات إHB قام ZÎا Aj ترجمتھ لبعض المسائل الY= يرى أZÄا ?شPل صعو
ة
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 التحاور والتفس*� للنص 
َ
بأن عناlي يرى نفسھ لgس م��جمًا فقط، بل إنھ مُحاكٍ للنص و�منح نفسَھ فرصة

  الذي ^عمل عليھ. 

عناlي اس]Zلَّ ترجمتھ بملاحظةٍ أدرجWا Aj  ، فيتDñ أنالاسkشراقأما بخصوص ترجمتھ لكتاب 

��ة الY= أقامWا للدفاع عن الن¤Ñ الذي استخدمھ Aj ترجمتھ للكتاب، ُEا لWيصل من خلال óYالمقدمة ح

حيث يقول "حاولت بقدر المستطاع أن تتجHx @ذه ال��جمة بالوضوح... أما إذا 7انت دقة التعب*� عن فكرة 

دة عند الPاتب تقت'u= إعا  بناءِ نصٍّ عر2يٍّ لا يتمتع بالوضوح الPامل، فقد تحايلت عHx البناء Aj معقَّ
َ
دة

ا Aj طر�قة ترجمة وكتابات عناlي، )22(سJيل الوضوح حóY آ?ى بالمع<ó المقصود"  أساسي�
ً
عدُّ الوضوح مبدأ ُ̂ .

@و  -نظر عناlيAj -كما ^عت�Æ عناlي أن التفس*َ� عنصرٌ أساAj ٌّ=uý ال��جمة، أي بمع<ó أن الم��جم ا�6يد 

ر النص و�قوم بتحو�ل ذلك التفس*� إHB لغة العصر عHx @يئة قالب سلسٍ Aj متناول القارئ.   الذي يفسِّ

� ب*ن التفس*� والتعليق، حيث ينطوي الأخ*� عHx ر
ط الملاحظات  ووفقَ @ذه الرؤ�ة، فإن عناlي يُمّ*ِ

دة، Aj محاولة لتوضيح المع<ó. ح يث تزخر ترجمات عناlي بملاحظاتٍ يُمكن أن بمفWومٍ ما أو 7لمةٍ محدَّ

تفWم عHx أZÄا ?عليقاتٌ Aj @ذا المع<ó، ولكن Aj اR6قيقة يُدرج عناlي تلك التعليقات من أجل الوصول لمبدأ 

. عHx أي حال، فإن @ذا النوع من التمي*� ^عمل عHx إعطاء أ@مية لادعاء عناlي و?عز�ز @يJتھ )23(الوضوح

  ال��جمة كما يقول عناlي أمرٌ بالغُ الصعو
ةِ من الكتابة. وتأث*�ه الثقاAj، فإن

ثمة ملاحظة أبدا@ا عناlي و~A أن الم��جِم @و Aj الأصل 7اتبٌ، ولكن بمWمةٍ أصعبَ من الPاتب، 

 من أن يكتب أفPارَه ا56اصة، فWو مطلوب منھ أن ^عيد كتابة أفPار الآخر�ن
ً

. من )24(بمع<ó أنھ بدلا

ة ا ل إHB النص الWدف، و
التاAB فWو مُج�Æَ الطبي�A أن مWمَّ لم��جم ~A إعادة إنتاج النص الأصAx حóY يتحوَّ

عHx أن يPون 7اتبًا مع مWارات خاصة Aj النص الWدف، وأن يPون عHx معرفة تامة باللغة الWدف. @ذا ^ع<= 
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اlي ا�6ديدة الY= أن الم��جِم وجب عليھ أن يPون عHx دراية 7املة با56صائص اللغو�ة والثقافية، 7المع

 للتغ*�ات الثقافية والزمنية أو حóY 3سJب ال��جمات المتتالية للغة الWدف. 
ً
  تدخل Aj لغة الWدف نkيجة

إن قضية التغ*� الزم<= تلقى ا@تمامًا كب*ً�ا عند عناlي، و
حكم ما يطرأ من نقاشٍ ب*ن أنصار اللغة 

د عHx اR6اجة إHB اللغة الY= العر
ية الفص�H ودعاة العامية العر
ية، فإن عناlي يق ف عHx اR6ياد و�شدِّ

يمكن أن تتعامل مع التطورات المعاصرة عHx مختلف المستو�ات من أجل ترجمةِ العلوم والآداب اR6ديثة، 

و
التاAB ^شدد عHx استخدام ما ^سميھ "اللغة اR6ديث"، وذلك 3سJب التغ*�ات الY= تطرأ عHx اللغة 

Wية مع مرور الوقت، ف
و يصر عHx أن "من حق 7ل عصر أن يقرأ فكر الماuv= وآدابَھ عHx ضوء العر

مفا@يمھ ا�6ديدة المعاصرة، ومن حق العر2ي أن يقرأ ما آل إليھ من السلف عHx ضوء مفا@يمھ ا�6ديدة 

  .)25(الY= يتوسل فZmا اللغة العر
ية المعاصرة"

 Hxي @و فرض شعور الألفة عlإس��اتيجية عنا Aj =uôgدف الرئWدف الWار، وقد أعرب عن @ذا الPالأف

 Aj مقدمتھ لكتاب 
ً
، حيث يقول: "إن مذ@�= Aj ال��جمة أقرب إHB "التقر�ب" منھ إHB الاسkشراقصراحة

"التغر�ب"، فلgس الWدف @و تقديم صورة مقلو
ة للنص الأصAx بحيث يُقرأ من اليم*ن إHB الgسار بدلا من 

  .)26(العكس"

سkبان من ذلك أن مWمة الم ��جم Aj نظر عناlي ~A اعتبار القوالب الفكر�ة عHx أZÄا الفَرْق الوحيد ُ̂

 Hxلفرض عنصر الألفة ع H�َي ^سlالة فإن عناR6ذه ا@ Ajار حِكرٌ لھ، وPن المؤلف حيث إن الأف*
بgنھ و

تھ. الأفPار والاستعارات حóY يمكن للقارئ اسkساغ]Zا وفقًا للمفا@يم والأساليب البلاغية الموجودة Aj لغ

و@ذه الرؤ�ة تتوافق مع الباحث المعاصر لوراlس فينو?ي الذي ^عارض و
إصرار تحو�ل 7ل نمط من 

التفك*� Aj أي ثقافة أجنJية إHB ما @و محAj Ax الثقافة الأنجلو أمر�كية، ولا ي>ب�A للقارئ أن يظن @نا بأن 

افينو?ي يدعو إHB ال��جمة اR6رفية الY= يقلد فZmا النص الأصAx بطر�ق   .    )27(ة متطرفة جد�
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 DEأن الأخ*� يَص �Æب، حيث ^عت�يتDñ مما سبق أن من¤Ñ عناlي يتجھ نحو التقر�ب أك	� من التغر

للغات الأور
ية فيما بيZöا و�تمسك بالأوHB باعتبار@ا أZÄا المسلك الوحيد للوصول إHB أق)óu درجات الوضوح 

 Ñ¤استعمال الن Hxي عlذلك ^شدد عنا Hxال��جمة عند ترجمة @ذه النصوص (نص من النص. ع Aj �*الأخ

إدوارد سعيد) الY= قد تحمل أفPارًا فلسفية عو�صة يصعب عHx القارئ متوسط الثقافة اسkيعاZÎُا فورَ 

  .)28(قراء¨Zا، وقد تتطلب منھ إعادة القراءة

  وثنائية المن©�ية الاسbشراق: ترجمة 1.3

صة لطرح مAj A�Zö مجال ال��جمة، لأن<= أعتقد بأن ?عت�Æ فر  الاسkشراقيقول أبوديب: إن ترجمة 

 
ً
. والسؤال @نا، @ل @ذه الفرصة ?عطي لأبوديب اR6ق لPي )29(الكتاب سوف ينال انkشارًا وقراءةً واسعة

  ^سا@م Aj خلق طا3ع سل�= لكتاب إدوارد سعيد؟ 

رفق بالأسفل ، ي>ب�A التأكيد @نا عHx أن التحليل المالاسkشراققبل ا56وض Aj مناقشة ترجمة 

 Aj ترجمة 
ً

، والأمثلة المقدمة من الاسkشراق@و فقط محاولات لتغطية 3عض النقاط الأك	� جدلا

ال��جمت*ن تُثJت أن ال��جمة الأوHB لم تنAj D0 إيصال المع<ó للقارئ، مما تطلب ظWور ال��جمة الثانية 

 Hxأضف ع .HBال��جمة الأو Aj ض للانحرافات النصية الموجودة� كتعو
ً
م مقارنة ذلك أن @ذه الدراسة لا تقدِّ

م رؤ�ة نقدية واسعة لسياق 7ل ترجمة من أ3عاد مختلفة  مباشرةً ب*ن النص*ن ولكن تحاول أن تقدِّ

مستخدمًا عدة مقاطع من كلا ال��جمت*ن كحالات تحليلية لرؤ�ة الاختلافات السياقية وا56يارات اللغو�ة 

جمة تنحو إHB أساليب معينة، فمثلا س��ى أن الأوHB تتجھ نحو من قِبَل 7ل م��جم، حيث س��ى أن 7ل تر 

التغر�ب أما الثانية فتتجھ نحو تقر�ب النص للقارئ، وعليھ فالWدف من خلال @ذا التحليل @و كيف أن 

أسلوب التقر�ب والتغر�ب ^عملان بفعالية Aj كلا ال��جمتَْ*ن لننظر إHB أي مدى يُمكن أن يPون أحد @ذين 

نة Aj الأسفل الأسلو
*ن  َّgية، كما ستحاول الأمثلة المب
 Aj ترجمة النص الثقاAj المعرAj إHB اللغة العر
ً

الا فعَّ
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أن تمثل ثلاثة أنظمة: الأوHB تمثل نظامَ ال��جمة عHx مستوى ا�6ملة، أما الثانية فسوف تمثل نظام 

فردة  ال��جمة عHx مستوى المفWوم والفكرة، والثالثة سوف تحاول أن تمثل نظامَ 
ُ
ال��جمة عHx مستوى الم

 .DEأو المصط  

  المثال الأول: 

“The principles of identity and noncontradiction clearly do not 

bind the Orientalist. What overrides them is Orientalist 

expertise, which is based on an irrefutable collective verity 

entirely within the Orientalist's philosophical and rhetorical 

grasp. Smith is able without the slightest trepidation to speak 

about "the jejune, practical and . . . constitutionally irreligious 

habit of the Arabic mind," Islam as a system of "organized 

hypocrisy," the impossibility of "feeling any respect for 

Moslem devotion, in which formalism and vain repetition are 

reduced to a system." His attacks on Islam are not relativist, for 

it is clear to him that Europe's and Christianity's superiority is 

actual, not imagined.”(Said 1978/2003: 236-237) 

H علZmما ”
َ
يِ الWو�ة واللاتناقض لا يلزمان المسkشرق. بل تط�

َ
ومن اAx�6 أن مبدأ

 Aj ا المعرفة ا56ابرة والاسkشراقية، القائمة عHx حقيقة جمعية لا تدحض تقع 7لي�

متناول المسkشرق الفلسفي والبلاA3، وAj وسع سميث حóY دون رعشة واحدة أن 

، )عادة العقل العر2ي الصJيانية، العملية، واللادي>ية بطبيعة تركيبھ(يتحدث عن 

الشعور بأي اح��ام للورع (وعن استحالة  )النفاق المنظم(وعن الإسلام كنظام من 

ص فيھ الشكلانية والتكرار الفارغ وتحالان إHB نظام ِ
ّ
. ولgست )الإسلامي، الذي تُقل
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ره أن فوقية أورو
ا والمسيحية فعلية لا مWاجمتھ للإسلام lسJية، إذ إنھ جAj Ax نظ

  .)- 1995/1981244كمال أبوديب:  (“ متخيلة.

الواDð أن المسkشرق غ*� مل��م بمبادئ الWو�ة وعدم التناقض، إذ ?سيطر عليھ  ”

ا�Æ56ة الاسkشراقية القائمة عHx اR6قيقة ا�6ماعية الدامغة الY= تقع Aj نطاق 

kشرق، و�ستطيع سميث أن يتPلم دون أدlى قلق الفWم الفلسفي والبلاA3 لدى المس

عن "عادات العقل العر2ي، غ*� الدي>ية بطبعWا... ذات الميول العملية العقيمة"، 

وعن الإسلام باعتباره نظامًا يقوم عHx "النفاق المنظم"، وعن استحالة "الشعور بأي 

 
ً

من الشPلية  اح��ام لأسلوب العبادة عند المسلم، و@و الذي يتخذ من¤ً�ا مخ��لا

والتكرار الذي لا يُجدي". وضروب �Òومھ عHx الإسلام لا تkسم بال>سJية، إذ يرى 

ق فعAx لا متخيل. ق المسيحية تفوُّ ق أورو
ا وتفوُّ محمد عناlي  (“ بوضوح أن تفوُّ

2006:367 (  

نقل إدوارد سعيد الاسم  "Aj"whatoverridesthemisOrientalist expertise @ذه ا�6ملة 

"expertise"  ا من خلال الب>يةZmشرق وال��ك*� علkة المس�Æأ@مية خ Hxاية ا�6ملة من أجل التأكيد عZÄ HBإ

D أعلاه، يظWر ال��امھ بالتقسيم الب>يوي  َّðترجمة أبوديب كما @و مو Aj لمة. ولكنPانية للPية والمJال��كي

ل عناlي تمامًا الWيPل الب>يوي ل�Eملة ل�Eملة م��جمًا تلك ا�6ملة إHB "تط�H علZmما المعرفة"، بgنما أغف

 Aj =��مسkبدلا ذلك با�6ملة الJسيطة (الموجبة) "إذ ?سيطر عليھ ا�Æ56ة". استخدم أبوديب التعب*� التغر

حيث ترجمWا "المعرفة ا56ابرة والاسkشراقية" بgنما �6أ عناlي إOrientalist expertise"  HB"ترجمتھ للعبارة 

لعبارة إHB "ا�Æ56ة الاسkشراقية"، كما أضاف أبوديب 7لمة "المعرفة" الAj A~ =Y التقر�ب م��جمًا لنفس ا

  الأصل غ*� موجودة Aj النص المصدر. 
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إAj"do not bind the Orientalist"   HB السياق ذاتھ، ال��م أبوديب بالأسلوب التغر��= Aj ترجمتھ 

�كيJية للنص مضيفًا طا3ع الألفة حóY يkس<ó "لا يلزمان المسkشرق"، بgنما قام عناlي بتغي*� الب>ية ال�

للقارئ فWم مقصد الPاتب 3سWولة "المسkشرق غ*� مل��م بمبادئ الWو�ة وعدم التناقض". أضف عHx ذلك 

إصرار أبوديب عHx ملاحقة النص الأصAx مما جعل من ترجمتھ غامضة، فمثلا ترجمتھ لـ "لا تدحض تقع 

ا"، بgنما يرجع عناlي للأسلوب  الJسيط "اR6قيقة ا�6ماعية الدامغة الY= تقع" من أجل إضفاء طا3ع 7لي�

إirrefutable''  HB''الوضوح والسلاسة عHx ال��جمة العر
ية. والمث*� للا@تمام ترجمة عناlي لPلمة 

 Aj ó>وضوحًا واق��ابًا للمع �	ي أكlلا تدحض"، وعليھ فإن اختيار عنا" HBا إWنما أبوديب ترجمgالدامغة"، ب"

 the"نص الأصAx. وAj المثال ذاتھ حافظ أبوديب عHx ترتgب المPونات الب>يو�ة لصيغة الملكية Aj ا�6ملة ال

Orientalist'sphilosophical and rhetoricalgrasp"  شرق الفلسفيkتناول المس" HBم��جمًا إيا@ا إ

� بأن المسkشرق @و والبلاA3"، والذي يمكن لWذه ال��جمة أن تقود القارئ 3شPل مضلل إHB التفك*

 Dðر بصورة أوWي فتظlس كفا@مٍ للفلسفة ومدرك لبلاغة اللغة. أما ترجمة عناgفيلسوف وفقيھ لغوي ول

فWم" Aj بداية ا�6ملة  -مستخدمًا الأسلوب ذاتھ Aj تJيان وتوضيح الفكرة من خلال إضافتھ لPلمY= "نطاق 

ئية عHx @ذا النحو "نطاق الفWم الفلسفي والبلاA3 ملصقا ZÎا "لدى المسkشرق" حóY تظWر Aj تركيب]Zا الZöا

لدى المسkشرق" وZÎذا ينD0 عناlي Aj إزلة الغموض. ا�6ملة الأخرى الY= يتDñ من خلالWا أن أبوديب 

 without the slightest''يذ@ب للمحا7اة الميPانيكية للنص الأصAx، حيث يقوم ب��جمة ?عب*� 

trepidation'' دون رعشة واحدة" HBي الذي أزال إlترجمة غ*� دقيقة بالمقارنة مع ترجمة عنا �Æعت? =Yوال ،"

  @ذا الغموض ب��جمتھ للعبارة نفسWا إHB "دون أدlى قلق". 

الذكر، فإن أبوديب حاول اR6فاظ عHx نمط ب>ية الأسلوب للنص الأصAx، و@ذا جAx  كما أسلفنا

دمًا نفس الفواصل والتقسيمات المستخدَمة Aj ترجمتھ للفقرة التالية حيث حافظ عHx ب>ية النص مستخ

 
ً

 Aj''the jejune, practical and . . . constitutionally irreligious habit of the النص الأصAx فمثلا
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Arabic mind''  ،"يانية، العملية، واللادي>ية بطبيعة تركيبھJا أبوديب "عادة العقل العر2ي الصWترجم ،


ية محا7اةً للنص الأصAx مما أثر عHx سياق النص الWدف مستخدمًا نفس حيث نرى Aj ال��جمة العر

ا النظر Aj استخدام أداة الر
ط "و"
ً
بدلا من الفواصل كما @و متعارف عليھ Aj اللغة  الفواصل وصارف

العر
ية. أما ترجمة عناlي لذات العبارة فتبدو أك	� وضوحًا وحِنكة لما تحملھ من إضافات لتلبية متطلبات 

قارئ للنص الWدف، حيث ظWرت ترجمتھ عHx النحو الآ?ي "عادات العقل العر2ي، غ*� الدي>ية بطبعWا... ال

ذات الميول العملية العقيمة"، فمعيار الإضافة عند عناlي يأ?ي لإزالة التعقيد والغموض الملتJس بالنص 

، وتأ?ي ترجمة عناlي "وضروب ''His attacks on Islam are not relativist''الأصAx فمثلا نجد سعيد يقول: 

�Òومھ عHx الإسلام لا تkسم بال>سJية" حيث نرى عناlي يضيف 7لمة "ضروب" حóY يkس<ó لھ إيضاح 

 HBحتاج إ�العبارة للقارئ. و
التاAB فخيار عناlي لمعيار الإضافة يأ?ي حينما يPون النص الأصAx غامضًا و

  .و لتkبع السمات اللغو�ة والأسلو
ية للنص الأصAxتوضيح حóY يق��ب من القارئ بgنما أبوديب ينح

  

  

  المثال الثا�ي:

“Two great themes dominate his remarks here and in 

what will follow: knowledge and power, the 

Baconian themes.” (Said 1978/2003:32) 

يط�H عHx ملاحظات بلفور، @نا وفيما سgتلو، موضوعان عظيمان: ”

ـ  1981/1995كمال أبوديب:  (“عرفة والقوة، الموضوعان البيPونيانالم

(64  
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إن ملاحظاتھ تدور حول محور�ن كب*�ين ـ @نا وفيما يتلو @ذا الكلام ـ ”

و@ما المعرفة والسلطة، و@ما محورا الفيلسوف فراlسgس 

  85)ـ  2006محمد عناlي: (“بيPون 

ر من خلال اقتناء القارئ للمعلومة ولgس لدقة يب*ن @ذا المثال أن مقياس ?شكيل عقل القارئ يم

. فمثلا حينما ت��جم جملة تحتوي عHx معلومة فكر�ة م>سو
ة لأحد الفلاسفة اللفظ الY= يأ?ي ZÎا الم��جم

أو المفكر�ن و�فشل الم��جم l Ajسب @ذه المعلومة لصاحZùا فذلك ^ع<= أن الم��جم نAj D0 ?شكيل عقل 

مة خاطئة. ووفقًا لWذا اR6ديث نجد أن أبوديب نAj D0 التعامل مع مثل @ذه القارئ من خلال تمر�ر معلو 

 DEا، فمثلا ترجم أبوديب مصطZÄيان مضموJا أولا ومن ثم تZù� ''Baconian''ا�6مل وذلك من خلال ?غر

A ترجمة ?غر�Jية أولا وذلك باختياره ترجمة مقابلة لWذا المصطDE و~ الذي أورده إدوارد سعيد Aj م�ن النص

عت�Æ @ذا المصطDE غر�بًا عHx أسلوب النص العر2ي ولكن أبوديب يصر عHx استخدام  َ̂ "البيPونيان" الذي 

@ذا الأسلوب Aj ترجمة أسماء العلم، حيث يقول: "Aj كتابة الأسماء الأجنJية حاولت الرسم بأقرب الصور 

نD0 أبوديب Aj إعطاء القارئ لاسم  . ومن ناحية إرساء المعلومة فقد)30(الممكنة إHB نطقھ بلغتھ الأصلية"

الPاتب ال�Rيح الذي يقصده إدوارد سعيد، عHx عكس عناlي الذي جانبھ الصواب حينما ترجم مضمون 

 DEمصط''Baconian''  إدخال Aj يlذلك سا@م عنا
إHB أن إدوارد سعيد يقصد بھ "فراlسgس بيPون" و

ومWما يكن من أمر، فإن أبوديب نD0 عHx مستوى  معلومة خاطئة للقارئ العر2ي ZÎذا الاج]Zاد ا56اطئ.

المضمون عHx الرغم من غرابة شPل الPلمة Aj ح*ن أن عناlي أخفق Aj كلا المستو�*ن سواء المضمون أو 

 DEلمة، فما قصده إدوارد سعيد من خلال مصطPل الPش''Baconian''  الفيلسوف الإنجل*�ي HBو إشارة إ@

شِر سواء Aj م�ن الكتاب أو كم .)1294 - 1214روچر بيPون ( ُ̂ ا تجدر الإشارة أيضًا إHB أن إدوارد سعيد لم 

  حAj óY صفحة الأعلام إHB فراlسgس بيPون.
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  المثال الثالث:

'' … one of whose motifs-

explicitly stated-is incest, …" 

(Said 1978/2003: 183) 

-"... وأحد متخللا¨Zا المعنو�ة 

 
ً
موضوع  -المقرر صراحة

كمال  (لاستحرام..."     ا

  )- 1995/1981196أبوديب: 

"... ومن ا�Rاور الرئgسية   

فZmما ـ المصرح ZÎا ـ محور زنا 

محمد عناlي  (ا�Rارم...".   

2006:294 (  

'' … such atavistic labels… '' 

(Said 1978/2003: 262) 

" ... ?سميات تخصيصية 

كمال  (تأسلفية كWذه..." 

  )- 1995/1981266أبوديب: 

"... أمثال @ذه الأوصاف 

حمد م(الوراثية العر�قة،..." 

  )2006:404عناlي 

'' … the specific form of the 

satellite relationship, …'' 

(Said 1978/2003: 322) 

" ... أن الشPل ا�Rدد 3علاقة 

كمال أبوديب:  (التPوكبية..." 

1995/1981319 -(  

عية "... @و شPل علاقة التب

محمد عناlي  (المذ7ورة". 

2006:489 (  

''… thus a house may be 

haunted,…'' (Said 

1978/2003: 55) 

" ... يمكن أن يPون الم��ل 

كمال أبوديب:  (مشبوحًا، ..."  

1995/198185 -(  

"... و@كذا قد يصبح الم��ل 

محمد عناlي  (مسPونًا،... " 

2006:117 (  

''… tragicomic results of this 

new, …'' (Said 1978/2003: 

238)   

"... والنتائج 

..."      >ال��اجيPومدية<الملWاسية

كمال  (

"... و
*ن ا�Rزن والمRñك، 

والY= نجمت عن @ذا 

 (الوضع ا�6ديد..."      



  2022يناير -الأول �انون الثا�ي العدد                                                                   :ةا��لة العر
ية لعلم ال��جم

52 

Arabic journal of Translation studies: First Issue – January 2022  

Democratic Arabic Center – Germany - Berlin 

  ) 2006:370محمد عناlي   )- 1995/1981246أبوديب:

  

رجمتھ متخمة 3عدد كث*� من المفرادات الY= إذ أمعنا النظر Aj ترجمة أبوديب سوف نلاحظ أن ت

ا لذلك، 
ً
نح]Zا من داخل الب>ية ال��كيJية للغة العر
ية ولgست شا�عة الاستعمال Aj اللغة العر
ية. خلاف

نجد أن عناlي يبذل جWدًا واRًðا Aj إضفاء طا3ع الألفة عHx النص، خاصة تجاه تلك الPلمات 

Wيصعب إيجاد مرادف ل =Yات الREادات أبوديب والمصطZ[أن اج Hxا�6دول الأع Aj Dñية. وكما يت
ا Aj العر

u�3=ء من الغر
ة  ظحتفال��جمة المصطREات كسرت عمدًا العرف المتعارف عليھ Aj لغة الWدف وذلك بالا 

م أن يظWر @ذا النص غامضًا ومعقدًا، ولبيان ذلك فمثلا 7لمة   ''Aj''Tragicomic النص الWدف؛ مما حتَّ

و@ذا يب*ن ا�Rا7اة الPاملة للنص المصدر دون النظر  ''الملWاسية (ال��اجيPومدية)''ديب إHB ترجمWا أبو 

Rñك" حيث حاول من خلال @ذه 
ُ
Rزن والم

ُ
لقارئ النص، Aj ح*ن أن عناlي ترجم الPلمة ذا¨Zا إHB "ا�

ا مع القارئ لتJيان ما @و المقصود بالضبط. د الغموض ذاتھ Aj وAj ترجمة أخرى نج ال��جمة أن يPون جلي�

، وZÎذا التعقيد يُصرُّ ''تأسلفية'' إatavistic''  HB''نص أبوديبمنت¤ً�ا نفس الأسلوب وذلك Aj ترجمتھ لPلمة 

ا للغة ال��اث حóY تبوح  ا تلك الدلالات من الداخل ومستفز�
ً
أبوديب أن يضع القارئ Aj لغتھ ال��اثية وارث

إجراء ألس<=، ولسان حالھ يقول و
Pلمة واحدة علينا أن نرثھ من ب>تاجWا من الداخل لما@ي]Zا ولgس مجرد 

الداخل أي أن lسرحھ مرة أخرى Aj فضاء لغة أخرى. بيد أن عناlي باسkبصاره لتفس*� تلك الPلمة �6علWا 

 =uýالأسا ó>اللغة والأسلوب بحيث تبدو كمرآة صافية ?عكس المع Aj شفافة وخالية من أي ملامح غامضة

 Axللنص الأص HBر ال��جمة إWقة''لتظ�مضيفًا 7لمة "الأوصاف" حóY تظWر ترجمة  ''الأوصاف الوراثية العر

تلك الPلمة سلسة وAj ذات الوقت ممتعة للقارئ. وAj لفظة أخرى ^ستمر عناlي Aj تخفيف طا3ع 

 ''incest''الغموض وذلك Aj إماطة اللثام عن حقيقة ما ^عنيھ اللفظ ولا ما يمكن أن ^عنيھ، فمثلا 7لمة 

 óYوم حWر روح المف�نقلWا عناlي إHB العر
ية Aj 7لمت*ن "زنا ا�Rارم" بحيث تتمثل مWمة عناlي الأصلية @و تمر
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لو 7لفھ إضافة 7لمة أخرى لتJيان مراد الPاتب الأصAx، ونجد أبوديب ينقل نفس الPلمة مستخدمًا مفردة 

 Hxوذلك من خلال الضغط ع Axالنص الأص A~يضا óYواحدة ح HBوصل إ óYلمة حPلل Ajال>سق الصر

 HBلمة إPذه ال��جمة يحاول أبوديب أن يتحدى الب>ية الصرفية لقدرة اللغة '' الاستحرام''ترجمة نفس الZÎو

العر
ية عHx المشاركة Aj ال��اعات التفكيكية لتقو�م @ذا المصطDE. وAj اج]Zادٍ آخر نجد أبوديب ي��جم 

إHB "3علاقة التPوكبية"، بgنما عناlي ي��جمWا إHB "علاقة التبعية"، بيد  ''The satellite relationship''7لمة 

ال أوجھ،  ''satellite''أننا إذا ?ساءلنا عن مع<ó 7لمة  Aj قاموس المورد سوف نجد أن لWا معً<ó ثابتًا وغ*� حَمَّ

التا3عة"، و
التاAB يتDñ الدولة  - التا3ع -حيث يورد القاموس ثلاثة معانٍ واRðة لWذه الPلمة و~A " قمر

لنا أن ترجمة عناlي 7انت أك	� وضوحًا Aj كشف النقاب عن مقصد المؤلف، بgنما أبوديب أو@منا بأن 

ترجمتھ اR6رفية مشروعة واR6ال أن وظيف]Zا قد تنحصر Aj أن ت;�ب المع<ó الواDð للمفWوم، ولكن 

Aj دعوتھ. و@اك مثالا يب*ن @ذا القدر أو ذاك  حماس أبوديب المنادي ZÎذا الأسلوب يجعلھ أحيانًا مغاليًا

و@و أمر يبدو Aj غاية  ''مشبوحًا''إhaunted''   HB''من الإZÎام لا يمكننا تحاشيھ حينما ي��جم أبوديب 7لمـة 

الغموض من خلال اختياره لWذا المرادف الذي ^عطي إشارة بأن ترجمة مثل @ذه الPلمات تظل موصدة 

ا مثلما فعل دوننا تحت °�ة عدم قاب ا أو اصطلاحي�  لساني�
ً

لية ال��جمة، Aj ح*ن أنھ يمكن أن نجد لھ عديلا

 HBلمة إPترجمة نفس ال Aj يlونًا"عناPمس'' .Aشفافة 56لو@ا من أي ضغط فيلولو� �Æعت? =Yوال 

  

  : تحليل إحصاÑي 1.4

ـ الفصل الثاlي ـ بالPامل (المقدمة ـ الفصل الأول  الاسkشراقمن خلال مقارنة عدد صفحات كتاب 

 Hxللكتاب يحتوي ع Ax328الفصل الثالث)، نجد أن النص الأص  Hxصفحة، وترجمة أبوديب تحتوي ع

299  Hxي تحتوي عlمؤشرًا بأن السرد  510صفحة، وترجمة عنا HBصفحات، والذي ^عطي من الو@لة الأو
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ت ب�ن النصوص الثلاثة (النص الأص»] وال��جمة الأو\� ) : مقارنة عدد ال�لما1لش�ل رقم (ا

ع 3سJب اتخاذ عناlي لن¤Ñ التقر�ب  الذي ^سمح لھ بإخراج نص يتفق مع ال��كي�= ل��جمة عناlي مَرِن وطيِّ

نة أدناه  َّgذات الوقت ممتعة للقارئ. والأمثلة المب Aj A~ية و
التعب*�ات الاصطلاحية الواردة Aj اللغة العر

توDð 3عض المقارنات الإحصائية ب*ن النص الأصAx وال��جمت*ن، وقد تمت @ذه المقارنة عHx الفصل الأول 

  .''The Scope of Orientalism''للكتاب و@و الفصل المعنون 

  ): 1الش�ل رقم (

  النص الم��جم

  (محمد عنا�ي)

  النص الم��جم

  (كمال أبوديب)

  النص الأص»]

  (إدوارد سعيد)
  الفصل الأول 

  عدد ال�لمات 32724 37332 57895

 

 

 

،Axا من النص الأص  يب*ن الشPل الأول بوضوح أن عدد الPلمات Aj ترجمة أبوديب تبدو قر�بة جد�

ا. يرجع ذلك التباعد إHB أن سلاسة السياق ~A الY= حددت  عHx عكس ترجمة عناlي الY= تبدو 3عيدة lسJي�

الفرق ب*ن ال��جمت*ن، Aj ح*ن أدى اlعدام سلاسة السياق Aj ترجمة كمال أبوديب إHB قرب النص الم��جم 

ت
ما

كل
 ال

دد
ع

الفصل الاول
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) : مقارنة عدد الصفحات والمقاطع ب�ن النصوص الثلاثة (النص الأص»] 2الش�ل رقم (

@ذا الاlعدام حيث  إHB النص الأصAx، ور
ما من نافلة القول أن lسkشعر أن القارئ 7ان Rðية

  ظWرتال��جمة معقدة وغامضة 3سJب إصرار أبوديب عHx أن يPون قر�بًا من الPاتب قدر المستطاع.

  

 

  ):2قم (ر  الش�ل

 

 

  

 

  

  النص الم��جم

  (محمد عنا�ي)

  النص الم��جم

  (كمال أبوديب)

  النص الأص»]

  (إدوارد سعيد)
  الفصل الأول 

 عدد ا`�مل 1250  1201 3504

  النص الم��جم

  (محمد عنا�ي)

  ��جمالنص الم

  (كمال أبوديب)

  النص الأص»]

  (إدوارد سعيد)
  الفصل الأول 

 عدد الصفحات 80 77 112

  عدد المقاطع  338 340  433
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ة الأو\� ) : مقارنة عدد ا`�مل ب�ن النصوص الثلاثة (النص الأص»] وال��جم3الش�ل رقم (

  

مؤدى الشPل الثاlي أن عدد الصفحات وعدد المقاطع Aj ترجمة عناlي أك	� عددًا من ال��جمة 

�ب والوقوف بجانب القارئ @و الذي أج�Æ عناlي عHx أن يز�ل الأوHB والنص الأصAx وذلك لأن أسلوب التقر 

أي ملامح غر�بة سواء عHx مستوى ال��كيب أو المفردة أو الأسلوب، بحيث ينAj D0 إZòام القارئ بأن النص 

ا عHx القُرب من النص 
ً
الم��جم @و Aj اR6قيقة نص أصAx. وعHx الضفة المقابلة نجد أبوديب يقف محافظ

بالضغط عHx ال��كيب السياAn للغة العر
ية حóY ^��ل الاختلافات اللغو�ة ب*ن اللغت*ن الأصAx وذلك 

 Aj @ذه الاختلافات.
ً

  و
التاAB يصبح القارئ منعزلا

):3الش�ل رقم (  

 

 

 

 

 

ا-اللغة بطبيع]Zا مفعمة بال��كيب، وا�6ملة  تتم عن طر�ق البناء، أي أZÄا  -بالقوان*ن الثابتة لساني�

ة ولا حاجة لمعً<ó لWا حóY تُقبَل، وذلك ما نراه Aj ترجمة أبوديب المثقلة با�6مل ال��كيJية تPون شPليَّ 

ن أعلاه يُظWر المقارنة ب*ن ال��جمت*ن  ا. فالشPل المب*َّ ا ولكZöا عس*�ة ومعقدة دلالي� ��وال�Rيحة نحو

جمة عناlي عHx عكس ترجمة وعلاق]Zما بالنص الأصAx، حيث توDð @ذه المقارنة المبالغة السياقية Aj تر 

 óYھ وسياقھ ح
 عناlي بقدر المستطاع تقديم نص يتفق و�رuv= القارئ وذلك بتطو�ع أسلو
ً

أبوديب، محاولا
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يkناسب مع فكر قارئ النص الWدف. و
طبيعة اR6ال فإن المقارنة ب*ن ال��جمت*ن تُظWِر أن عدد الPلمات 

ا من النص الأصAx و@ذا التقارب لا غ*� متماثل بيZöما، حيث تحاول ال��جمة الأوHB أ ن تPون قر�بة جد�

 Aj الب>ية الدلالية، ولكن نجد Aj ا دون النظر يحدث إلا إذا أراد الم��جم أن يتkبع النص الأصAx شPلي�

ا من الناحية الدلالية وذلك لا يحدث إلا إذا أراد  المقابل أن ال��جمة الثانية تحاول أن تPون قر�بة جد�

Rفاظ عHx نقل الب>ية الدلالية للنص الWدف، فعدد ا�6مل ب*ن النص الأصAx وال��جمة الأوHB الم��جم ا6

ا، فيما نجد عدد ا�6مل Aj ال��جمة الثانية 3عيدًا 7ل البعد عن النص الأصAx. @ذا ^ع<= أن  قر�ب جد�

مة الثانية تحافظ ال��جمة الأوHB تحافظ بقدر المستطاع عHx نقل شPل الب>ية السياقية Aj ح*ن أن ال��ج

  قدر المستطاع عHx نقل مضمون الب>ية الدلالية.  

 : : خـاتمة1.5

Aj  الاسkشراقحاولت @ذه الدراسة أن تبحث عن سJب الصدى البا@ت الذي صاحب ترجمة 

 ABالتا
الوطن العر2ي 3عكس التفاعل ا�6اد الذي حدث لل��جمات الأخرى Aj أماكن مغايرة من العالم. و

لدراسة الإجابة عHx سؤال إدوارد سعيد الذي يحاول البحث عن التأث*� ا�Rدود للكتاب Aj حاولت @ذه ا

  الوطن العر2ي. 

من منظور متباين ^عت�Æ سؤال إدوارد سعيد @و بمثابة رد عHx ال��جمة ا�6دلية لأبوديب الذي 

رًا ن¤َ�ھ ورؤ�تَھ لل��ج مة من خلال كتاب سا@م بمن¤�ھ Aj إخضاع الكتاب للأسلوب ال��ا>ي، مُمرِّ

  . الاسkشراق

 أن ترجمة عناlي ظWرت 3عد عام أو عام*ن من ظWور 
ً

تجدر الإشارة @نا إHB أنھ إذا ما اف��ضنا جدلا

�ع الkسؤال من ذ@ن إدوارد سعيد، ولكن  الاسkشراقترجمة أبوديب، لPان لتأث*� كتاب 
ُ
�
َ
بصمة واRðة ول

  من الطبعة الأوHB ل��جمة أبوديب. لم تظWر ترجمة عناlي إلا 3عد سبعة وعشر�ن عاما
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 Ajالكتابة يمزج ب*ن الفكر الثفا Aj لنا من خلال النقاش السابق أن أسلوب إدوارد سعيد Dñيت

والأد2ي مستخدمًا الأسلوب الأ7اديAj =d طرح تلك المفا@يم، و
التاl ABستطيع القول إن أسلوب إدوراد 

أيضا عHx القارئ الإنجل*�ي، وذلك 3سJب  سعيد لgس صعبًا عHx القارئ العر2ي فحسب وøنما

لا تكمن Aj  الاسkشراقالاستطرادات الواسعة الY= ^ستخدمWا Aj النقد والتحليل. فالصعو
ة Aj ترجمة 

ستخدَم من قِبَل إدوارد 
ُ
الب>ية ال��كيJية ل�Eملة ومحتوا@ا الدلاAB فحسب بل أيضًا Aj الأسلوب الأ7اديd= الم

إدوارد سعيد @و Aj اR6قيقة نقل للوحدات ا�5تلفة الموجودة Aj النص سعيد، وعليھ فإن نقل نص 

الأصAx طبقًا لأنظم]Zا اللغو�ة وسياقWا الثقاAj، كما أن الاختلاف اللغوي ب*ن العر
ية والإنجل*�ية والبُعد 

ا وتPاد تPون مستحيلة Aj 3عض المواضع ا56اصة. دةً جد�     الثقاAj بيZöما يجعل عملية ال��جمة معقَّ

 Aj تحقيق الاختلاف ب*ن عمليات ال��جمة Hxل مكثف عPو@كذا نجد أن @ذه الدراسة ترتكز 3ش

ف عHx الإس��اتيجيات المستخدمة من قِبَل الم��جم*ن. وعليھ  كلا الإس��اتيجيتَْ*ن وذلك ZÎدف التعرُّ

ھ لإيجاد lستخلص من ذلك أن ال��جمة مWمة فردية وأن 7ل م��جم لديھ الأسلوب والإطار ا56اص ب

  التPافؤ ال�Rيح من منظوره. 

عدُّ أحد الم��جم*ن الداعم*ن بجدية لاستخدام النظر�ة  ُ̂ أوRðت @ذه الدراسة أن أبوديب 

ا أن أبوديب استخدم النظر�ة الب>يو�ة  الب>يو�ة Aj عملية ال��جمة، ومن خلال التحليل السابق يظWر جلي�

ھ التكيف مع الPاتب والكتاب، فغايتھ المتلازمة ~Aj A تحليلھ لنص إدوارد سعيد وذلك حóY يkس<ó ل

 ó>َِر الب�تجسيد المقاصد الأساسية للأفPار لغرض إنتاج خطاب مؤثر والذي بدوره ^سا@م Aj توسيع وتطو

  ال��كيJية للغة الWدف لاسkيعاب ذلك ا56طاب.      

تDñ أن ترجمة من جWة أخرى، نجد أن إس��اتيجية عناlي تختلف تمامًا عن أبوديب، حيث ي

عناlي تبدو أك	� انحيازًا للقارئ، الذي يبدو @و الأساس من منظور عناlي، و
التاAB فWو يتعامل مع النص 
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عHx مستو�ات عديدة ومتنوعة ليحصل عHx أفضل تفس*� و
دوره ينقل ذلك التفس*� إHB النص الWدف. 

 Axة النص الأصWالمقابل ينجم عن ذلك التفس*� فقدان نك Aj ادة طول النص الذي ولكن�بالإضافة إHB ز

 نرى عناlي مجÆً�ا عHx فعلھ لPي ينقل المع<ó العام ل�Eملة 7املة للقارئ.   

لم يكن بوسعنا مناقشة @ات*ن ال��جمتَْ*ن إلا من خلال مفWومَيِ التقر�ب والتغر�ب للوراlس 

تب*ن من خلال التحليل أن  ، حيثالاسkشراقفينو?ي الذي اعتمد علZmما الباحث Aj تحليل ترجمة كتاب 

إس��اتيجية التقر�ب ?عت�Æ أك	� تجاlسًا Aj ترجمة النص الفكري بصفة عامة وترجمة نص إدوارد سعيد 

ا ب��جمة أبوديب وترجمة عناlي لكتاب  بصفة خاصة. ولPي lستكشف الموضوع بصورة أدق، فقد استعنَّ

دام التقر�ب والتغر�ب Aj ترجمة نصٍّ واتDñ من خلال التحليل والتحقيق Aj مدى استخ الاسkشراق

فكريٍّ كنص إدوارد سعيد أن إس��اتيجية التقر�ب الY= استخدمWا عناlي ?عت�Æ أك	� تأث*ً�ا عHx القارئ من 

 Aj وقد بي>ت 3عض الأمثلة المستخدمة ،Axاتب الأصPالمراد من قِبَل ال ó>ونقل المع Anناحية ال��كيب السيا

� وفقًا للسياق، بل إن السياق @و الذي يحدده، و
التاAB @ذه الدراسة أن ال��كيب ا د يتغ*َّ لدلاAB المعقَّ

إنَّ لPلٍّ مِن إس��اتيجيYَِ= يتDñ لنا أن عنصرَ التفس*� الذي لعبھ عناlي لعبَ دورًا كب*ً�ا Aj نقل النص. 

ZÄأ Aj ب�مُن فائدة التغر
ْ

ا ?ساعد عHx "التقر�ب والتغر�ب" Aj ال��جمة محاسنَ ومساوئَ، فمثلا تك

 Aj ح*ن يتمثل عيب @ذه الإس��اتيجية Aj ،ثراء لغتنا الأصلية وثقافتناøية؛ وJامتصاص ?عاب*� اللغة الأجن

م النماذج الثقافية للغة المنقول إلZmا، وتPون النkيجة أن @ذه  ِ
ّ
أZÄا تُبقِي عHx شPل النص الأجن�=، وتحط

وا@ا 3سJب معرفتھ ا�Rدودة. أما التقر�ب Aj ال��جمة ال��جمة لن تُجدي القارئ نفعًا، إذ لن يفWمَ محت

مُن Aj أZÄا تفتقد غاية المعرفة الثقافية، وتن]Zك حرمة الأمانة 
ْ

فتوصف بالسلاسة والشفافية، لكن عيZùَا يك

Aj ال��جمة، ولا يوجد Aj الواقع توظيف مطلقٌ لإس��اتيجية التقر�ب أو لإس��اتيجية التغر�ب؛ إذ ي>ب�A أن 

  7لُّ ترجمة عHx المعادلة ب*ن @ات*ن الإس��اتيجيتَْ*ن.تقومَ 

 الهوامش:
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